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risque de tout mettre sens dessus dessous pour tenter de trouver quelque chose.

Au sens figuré, le verbe reboulyè s'applique au passé, à la résurgence de
souvenirs perçus généralement sous un angle négatif.

Aller chercher avec curiosité
La curiosité motive la quête souvent de manière peu circonscrite. Le verbe

refethuna signifie chercher à trouver dans les alentours quelque chose qui
n'est pas clairement défini, chercher à trouver des informations dans quelque
domaine que ce soit.
Aller chercher, de manière non systématique, une information écrite, c'est
folyatà, chercher dans un cahier ou un livre.
Aller chercher dans le détail, c'estpassufyè, examiner attentivement en
cherchant si une erreur s'est glissée, par exemple les comptes, un écrit, un travail.

Les chemins ouverts par les patois romands ouvrent littéralement un
champ large à la recherche. Ne manquez pas d'aller chercher les moyens
d'expression si riches et si subtils, assurément vous les trouverez

VOS REMARQUES

L'expression du mois de décembre 2008

A vous de jouer les patoisant(e)s

Dans votre patois, comment saluez-vous comment dites-vous

bonjour, bonsoir, au revoir
Y a-t-il des mots spéciaux en fonction du moment de la journée ou du jour

de l'année ou d'un événement ou de la personne à qui l'on s'adresse

A vos crayons ou à vos claviers
Vos réponses dans le prochain numéro de décembre.
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